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 Collins  T.W. Rhys David  “we may not accept the historical accuracy of 

this legend. Indeed, a continual note of good-humoured irony runs through the whole story, with its 
fanciful etymologies of the names of the four va â; and the aroma of it would be lost on the hearer 
who took it au grand sérieux.” 
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pipe dream  n. an unattainable or fanciful hope or plan [from late 19th century: referring to a 
dream experienced when smoking an opium pipe]. 
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  “La Lecture defanse (l'Usage de la parole)”  René Magritte 
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As a cosmological literature, Traibhumikatha describes the end and the birth of the 
universe. The discussions about the formation of the earth, the human origins, along with 
the social order written in the literature were all influenced by the Sutta from Suttanta 
Pitaka, the Digha Nikaya collection, namely “Aggañña Sutta”. Steven Collins, a Buddhist 
studies scholar, describes Aggañña Sutta as “Parable of Origins”, implying that the Sutta 
wasn’t written to depict the truth behind the formation of the earth but to allegorize the 
religious belief about the defilements causing the distinction between realms. Considering 
an ancient Indian sociocultural context, Aggañña Sutta questions the idea of Brahmin 
varna(class) but at the same time, promotes the idea of good governance that uphold the 
righteousness of Kshatriya caste.

The mockery and a sense of humor in Aggañña Sutta is the main reason why Collins 
encourages us to look at the scripture as a parable, as Collins cited the remarks of T.W. 
Rhys David quoted; “we may not accept the historical accuracy of this legend. Indeed, 
a continual note of good-humoured irony runs through the whole story, with its fanciful 
etymologies of the names of the four Vanna; and the aroma of it would be lost on the 
hearer who took it au grand sérieux.” However, the reason he considered this Sutta as a 
satire refers to the quarrel at the beginning of the Sutta which occurs between the 
brahmins and the monks about the highest ritual status of Brahmin varna, motivating the 
Buddha to preach his sermon about the origins of the earth and humankind to tease the 
Brahmins about the belief of their varna. 

This story is not included in Traibhumikatha, hence the literature loses the sense of 
sarcasm. To quote T.W. Rhys David himself, we can say that Traibhumikatha utilizes 
Aggañña Sutta in an “au grand sérieux” way that evaporate the original “aroma” of the 
scripture. Coupled with the sacred influences of Traibhum belief that affects Thai art and 
culture, the “aroma” of parody that makes us question the order of the universe seems to 
fade away
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It’s just a pipe dream

pipe dream n. an unattainable or fanciful hope or plan [from late 19th century: referring 
to a dream experienced when smoking an opium pipe].

The artist’s effort to revisit (and rewrite) Traibhumikatha with the machinery started from 
the idea to play with allegories rather than to deep dive into the root of the literature 
itself. With a familiar collage technique, the array of written words is rearranged into new 
shapes and forms, deconstructed and reconstructed by the “logic” of the language 
processor. A string of newly-written verses produced by the machines that lined up on 
the shelves looks just like they’re written in a notebook. When you look at it, it’s just like a 
caption that says “This is not Trai Bhum”. 

Just like the finger in the painting “La Lecture défendue (L'usage de la parole)” by René 
Magritte towering alone in the frame to declare its own intertextuality, it urges us to 
explore the (dis)connection between words and pictures that coexist amidst the chaos of 
the unsystematic universe, inflatable materials filled with Kitsch artistry and blank parody. 
Like his sobriquet ‘Cartographer of Heterotopia’, Magritte explores the tangled remnants 
of relationship between words and the world after “the fall of Babel” tore the connection 
of these two things apart. Magritte and the finger of his “forbidden literature” distracts us 
from the Traibhumikatha utopia and persuade us to other spaces (heterotopia) and new 
possibilities, starting from a foolish dream with a question: Will rewriting the universe with 
an artificial intelligence reignite the glimpse of hope to create a new world? Just like the 
great fire at the end of the world. 



        “ดูกรพระรัศมีสีแดงเหลืองออนดังทานระบายรงหงสิบบาทนั้น จิงหมูพระรัศมีอันสีขาวนั้น ใหแจงแถลง
วาด่ังนี้ แลมีเห่ีอแลไคไหลออกแตรักแรตน เพราะวาแต กอนไสยอมมีสุขทุกเมื่อ เพ่ือบาปกรรมเขาไดกระทํา
นั้น ดุจดั่งเปรตจําพวกหนึ่งอันชื่อวิมานเปรตนั้นแลลางคนนั้นกลางวันได ๑๐๐ แผนดินแล แลสรรพทรัพย อัน
มีในแผนดิน อันช่ือวายามานี้ข้ึนไปไวในพรหมโลกเมื่อใดตอมีพระญามหาจักรพรรดิราช พระยามหาจักรพร
รดิราชนั้นคํานึงเถิงแกวนั้น ก็รองดวยเสียงอันแรง ๓ กอน แลแกวนั้นเมื่อเหยียบลงออนสนอย แลวก็ลีลาคืนมา
ดวยยศบริวารสูพระราชมนทิระพระองค ด่ังเกาแลฝูงทาวพระญาทั้งหลายอันมีในแผนดินทั้งหลายอันมีฝาย
ตะวันออกในบุพพพิเทหะ เปนเที่ยงคืนในบุพพพิเทหะแล ถาแลมีบัว ๒ดอก กัลปนั้น ช่ือวาพราหมณทั้งหลาย
มาตอเทากาลบัดนี้ แลวายังรูสิ้นจากความสุขสมบัติไส อยาวาแตมนุษยเราอยู นี้ก็วาเหตุใหพนอันตรายในแผน
ดินอุดรกุรุทวีปนั้น ใสเต็มตระไลทองอันมีคาอันควร ผิจะนับดวยวาได ๘๒๐๐๐ โยชน ฤกษสัตตพีสไปเร็วกวา
พระอาทิตยแลวันแล ๗๕๐ แตรูปอันมีกลางคนไส ๕๐ ได ๑๗๒๘๐ ครอก ซึ่งอยูใตสัญชีพนรกลงไปภายทวาร
หนตํ่าเปนไฟพุงออกนรกบาวอันดับอันเปนคํารบสองแล จิงเอาสภุาวะอันบมีในอรูปวชิญานอันประพฤติในอรูป
าพจรฌานนั้นเปน พระญาปลาชื่ออานนทมหามัจฉา”

    ตัวอยางขอความที่โปรแกรมเรียบเรียงข้ึน
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